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AMY ANDREWS

På flugt fra fristelsen

Oversat af Birgitte Larsen

MINISERIE: AUSTRALIENS ENGLE


Dette er den fjerde og sidste del i miniserien Australiens engle. For lægerne på den australske guldkyst lurer rygterne, dramaet og hed passion lige om hjørnet …

 

Kære læser

 

Jeg håber, du har nydt Australiens engle. Efter at havde været med til at skrive en del serier nu, kan jeg uden tøven betro dig, hvor meget jeg nyder dem. Det er dejligt til en forandring ikke at skrive helt alene, og at leve i en verden, som man opbygger sammen med sine forfatterkolleger, mursten for mursten, og hvor alle kender hinanden!

 

Jeg håber, du har spændt sikkerhedsselen til Cade og Callies historie. Cade var en af bipersonerne i den enormt succesfulde Engle i New York, og jeg ved, at læserne har plaget om at få ham som hovedperson.

 

Problemet er, at både Cade og Callie har skeletter i skabene, forhold, som har nedbrudt dem og fået dem til at beslutte at holde sig tilbage. Deres karrierer er trådt i forgrunden i deres liv, og sådan vil de helst have det!

 

Men skæbnen har andre planer for de to, og jeg håber, at du vil nyde deres dans, mens det går op for dem, at karrieren blot er et enkelt aspekt af livet. Og at man undertiden er nødt til at give efter for fristelsen og overgive sig til en højere magt: kærligheden.

Amy

 


Til tre fantastiske forfattere Marion Lennox, Fiona McArthur og Fiona Lowe.

Det er mig en ære at være en af jer.


FØRSTE KAPITEL

Det var længe siden, Cade Coleman i den grad havde følt sig gjort til et objekt. Men nu, da han stod her foran en balsal fuld af vurderende kvinder med checkhæfterne parate, følte han sig hensat til de ”dårlige, gamle dage”.

Dengang han havde renset svømmepøle og ordnet haver for Beverly Hills-hustruer, som kedede sig gudsjammerligt. Men nu var han doktor Cade Coleman, neonatal specialist, en af de mest værdsatte læger på Gold Coast City Hospital. Hans ry var ulasteligt, og den lidenskab, han følte for de små liv, han havde i sin varetægt, havde banet vejen for ham på det relativt ny felt, prænatal kirurgi.

Han var kommet langt, siden han var faret vild og havde mistet sin uskyld til en række pragtfulde cougarkvinder, og selvom han var til stede her i aften som repræsentant for den anden side af den verden, velgørenhedssiden, kunne han godt se det ironiske ved situationen.

– Hvad byder I? spurgte konferencieren, en kendt berømthed og endnu en pragtfuld cougarkvinde, som så ud, som om hun måske selv kunne finde på at købe ham. – Husk på, at Dollars for Dates indsamler et ekstraordinært stort beløb   hvert år til den neonatale afdeling, og i år … Her holdt hun en pause for beundrende at lade sit blik glide ned over Cade. – I år har vi gemt det bedste til sidst.

Cade smilede godmodigt. Da han var blevet bedt om at deltage i den årlige fundraising, havde han ikke tøvet. Han havde ikke noget imod at optræde som opvartende kavaler for aldrende velgørenhedsdronninger for en aften, ikke hvis det var ensbetydende med, at han kunne udvide mulighederne for prænatal kirurgi.

– Får jeg et bud på 200 dollar?

Efter et kort øjeblik lød en tøvende stemme bagest i lokalet. – 50.

Cade lagde en hånd mod sit hjerte og forsøgte at se virkelig krænket ud. – Jeg er dybt såret, sagde han så højt, at hans stemme let kunne høres helt til bageste række.

Tilskuerne lo, da konferencieren kurrede: – Åh, og så er han amerikaner, mine damer. Hvor eksotisk.

– 200, lød en stemme fra venstre side.

Callie Richards, der sad og beundrede forestillingen fra sit bord, skævede til hende, der havde budt, helt uden at tøve. Accenten tog åbenbart kegler! Og så var kampen om den flotte læge i gang.

Det kunne hun ikke bebrejde de fremmødte kvinder. Cade Coleman havde fået hjerter til at banke, lige siden han ankom til hospitalet for et par måneder siden. Sådan var det nu engang, når man var høj, solbrændt, slank, pragtfuld, og så tilmed udlænding.

Og når man lignede Rhett Butler i smoking.

Guderne skulle vide, at hun ikke selv var immun over for de brede skuldre og al den frække amerikanske selvtillid, på trods af det, hun havde fået at vide om ham af Alex, som var hans stedbror, og sandsynligvis det nærmeste, hun kom på at have en ven i hele verden, selvom han boede på den modsatte side af jorden.

Ifølge Alex, var Cade flygtet fra USA på grund af et problem med en kvinde. Æblet faldt ikke langt fra stammen. Hvilket blot betød, at Cade havde bagage. Og hvilket forklarede, hvorfor han, så vidt hun vidste, havde været single siden sin ankomst.

Ikke fordi det havde afholdt hende fra at gøre sig til grin over for manden. Det havde været en ydmygende oplevelse at drikke sig beruset og flirte med ham til et bryllup, ikke længe efter deres temmelig vanskelige første møde, for derefter at blive afvist. Han havde skam været sød nok, men det var længe siden, Callie var blevet afvist af en mand, og det sved.

Det havde været akavet at skulle arbejde tæt sammen med ham lige siden, på trods af den professionelle objektivitet, hun excellerede i. Men eftersom de begge specialiserede sig i neonatologi, var han svær at komme udenom.

Det var først for ganske nylig, hun havde fornemmet, at de havde lagt den skrækkelige aften bag sig og indledt et mere ukompliceret forhold.

Buddene stoppede ved 1800 dollar. – Kom nu, de damer, bønfaldt konferencieren. – En flot læge, der bruger alle døgnets timer på at redde småbitte babyers liv, er da vel lidt mere værd, ikke?

– 2.500 dollar.

En ophidset summen bredte sig blandt kvinderne, og Callie vred nakken af led for at se den kvinde, der så beslutsomt var fremkommet med buddet. Hendes blik fulgte den samme retning som alle andres, og hun så, at kvinden, der havde budt, havde rejst sig op. Natalie Alberts.

Den høje, slanke, blonde og prægtige pædiatriske reservelæge fra New Zealand, som havde efterstræbt Cade fra det øjeblik, han havde sat sine ben på hospitalet, fik tilsyneladende fat på den mand, hun var ude efter.

Callie skævede til Cade, mens konferencieren begejstret udbrød: – Nu begynder det at ligne noget!

Hans tandpastasmil veg ikke en tomme, men Callie genkendte få-mig-væk-herfra-udtrykket i hans øjne.

Cade sukkede indvendigt, mens han tvang sig selv til at smile endnu mere og se ud, som om det var den naturligste sag af verden. Hvem ville ikke gerne spendere mere, end mange mennesker tjente på en måned, for fornøjelsen af hans selskab?

Milde gud og skaber.

Et var at tilbringe et par timer med at spise middag med en sød kvinde med et velmenende hjerte. Men at tilbringe de timer med en, som ikke havde gjort det til nogen hemmelighed, at hun ville giftes med ham og føde hans børn? Det mindede snarere om et mareridt med en stalker.

Han var kommet til Australien for at genopfinde sig selv. For at flytte væk fra den mand, han havde været før, og fra skammen over ham. Dette var hans ny chance, og han ville ikke ødelægge den ved at falde tilbage i sit gamle skørtejægermønster. Han var kommet hertil for at dyrke sin karriere, ikke kvindelige bekendtskaber!

– Vil nogen byde højere end 2.500, damer?

Callie havde decideret ondt af ham. Før havde han solet sig i opmærksomheden, men nu var hans smil tvungent, og der var kommet et vagtsomt udtryk i hans øjne. Callie tvivlede på, at ret mange kunne tyde det, men eftersom hun selv undgik stævnemøder for enhver pris, kunne hun sagtens tolke det.

Han ville hellere sluge gift end gå på date med den pragtfulde newzealænder.

– Jeg har 2.500, sagde konferencieren. – Første …

Callie så til, mens Cade strøg en finger langs indersiden af sin skjorteflip og bevægede halsen fra den ene side til den anden, uden at holde op med at smile.

– Andet … Det strammede i hans kæbemuskel.

– 2.600.

Først, da alles øjne rettedes mod Callie, gik det op for hende, at hun i det hele taget havde sagt noget. Men hun havde tilsyneladende gjort mere end det. Ikke blot havde hun rejst sig op, men hun havde overbudt Natalie.

Natalie kneb øjnene sammen. – 3.000, sagde hun, mens hun gloede ualmindelig rasende på Callie, før hun rettede et triumferende blik mod konferencieren.

– Ja, nu begynder det virkelig at ligne noget. Konferencieren kikkede afventende på Callie.

For fanden da. Callie skævede til Cade, og regnede med at se et udtryk af endnu større rædsel i hans blik, men at sige, at hans lettelse var til at tage og føle på, var en underdrivelse. Han smilede til hende, et oprigtigt, kæmpestort grin, og alt i hende smeltede.

– Noget højere bud? spurgte konferencieren, mens hun kikkede direkte på Callie.

Cade hævede et bryn, og smilet, der varmede hans brune øjne, fik hendes puls til at danse en sær jitterbug i hendes bryst. Det forbandede øjenbryn fortalte hende, at bolden var på hendes banehalvdel.

– 3.100. Callie nikkede.

– To, gav Natalie straks igen.

– Tre.

– 500, svarede den beslutsomme blondine.

– Seks.

Callie tog ikke på noget tidspunkt øjnene fra Cade. Nu slappede han af, og han drejede hovedet frem og tilbage mellem de to kvinder, der bød på ham, som om han sad på tilskuerrækkerne under Australian Open.

– Syv.

Callie skar tænder. – Otte.

Natalies tydelige og skarpe ”4.000” forårsagede ikke så få gisp i lokalet.

– 4.500, gav Callie igen.

– Fem!

Der lød flere gisp, mens konferencieren sagde til Cade: – Doktor Coleman, nu begynder det virkelig at blive interessant.

Cade grinede og drævede. – Ja. Og Callie kunne næsten høre kvindernes kollektive suk.

Det var lige før, Callie rullede med øjnene. Nu morede Cade sig, han var ved at blive lidt for selvtilfreds, og en del af hende havde bare lyst til at droppe ham og overlade ham til Natalie. Havde han måske hjulpet hende, dengang hun havde trængt til at få stillet sin kløe for ikke så længe siden?

Niksen.

Han havde høfligt afvist hende. Og kløen var der stadig. Faktisk havde Cade og hans forbandede smoking snarere intensiveret den. Så faktisk anede hun ikke, hvorfor hun hjalp ham ud af kniben.

En vis portion ydmyghed ville måske ikke være at foragte.

– Ingen over 5.000?

Callie kikkede op på den forventningsfulde konferencier, før hun skottede til siden til en meget fjendtlig Natalie, for til sidst at rette blikket mod Doktor Selvtilfreds.

Hun sagde ingenting, hun mødte blot hans blik og lod sekunderne tikke af sted. – Udmærket, sagde konferencieren. Hvis ingen byder over …

Callie foldede armene. Der blev stille i lokalet, som om det holdt vejret.

– 5.000 første …

Cades puls steg, da Callie ignorerede konferencierens opfordring til højere bud. Han vidste, at den iøjnefaldende rødtop ikke skyldte ham noget som helst. Efter den måde, han havde afvist hendes tilnærmelser på, havde hun ingen grund til at redde ham. Selvom hun jo ikke kunne vide, hvor forbandet svært det havde været at afvise hende!

Men hvorfor havde hun så i det hele taget budt?

Hun kunne da vel ikke lade ham fatte håb om en udvej og så ikke følge op på det, vel?

– Anden …

Han betragtede hende med sammenknebne øjne. Hun hævede et sexet øjenbryn mod ham.

Det kunne hun da vel ikke nænne, kunne hun?

Cade sank en klump. Vær nu sød, bønfaldt hans øjne hende.

Vær nu sød.

Bare han kunne tale. Sige højt, at han ville betale hende hver en øre tilbage. Det ville være det latterligt høje beløb værd at holde Natalie ude af sit liv. Hun var en sød kvinde og en dygtig læge, men hun var bare ikke noget for ham, det var der ingen kvinder, der var, og hvis han på nogen måde opmuntrede hende, ville det medføre problemer.

Callie så det øjeblik, da hans selvtilfredshed ebbede ud, for atter at blive erstattet af usikkerhed. Ydmyghed. Sådan!

– 5.100, sagde hun, netop som konferencieren åbnede munden igen og løftede sin hammer.

Forsamlingen havde for travlt med at gispe og mumle til at lægge mærke til Cades lettede suk, men Callie så det. Deres blikke mødtes, og hans sagde tydeligt: Jeg står i gæld til dig.

Hun håbede på, at han kunne se, at hun var helt enig med ham.

– Miss?

Det var Natalie, konferencieren henvendte sig til, og Callie og alle de øvrige tilstedeværende i balsalen kikkede på den smækre blondine med tilbageholdt åndedræt. Der var et stramt drag om Natalies mund. Hun erkendte sit nederlag med en hovedrysten mod konferencieren.

Mens Callie sad tilbage med et enormt beløb at betale.

Det var sikkert og vist, at Cade Coleman stod i gæld til hende!

Eftersom der ikke var flere at byde på, afvikledes auktionen hurtigt, og hele balsalen rejste sig op og klappede, da Cade slentrede ned fra scenen og satte kursen mod Callie. Da han nåede hendes bord, tog han hendes hånd og kyssede den på en meget europæisk måde.

Prinsen på den hvide hest kunne godt gå hjem og lægge sig!

– Tak, sagde han over støjen fra deres klappende publikum. – Jeg står i gæld til dig.

Callie sendte ham et lille smil. – Mere, end du aner.

Han grinede, da orkestret begyndte at spille, og klapsalverne ebbede ud. – Hvad siger du til at tale lidt mere om det på dansegulvet?

De holdt stadig hinanden i hånden, da Callie kastede et blik på dansegulvet. Der var ikke ret meget plads til at bevæge sig. Hun var ikke ivrig efter en gentagelse af den sidste aften, de havde danset sammen, eller af den ydmygende måde, den var endt på. – Synes du, det er en særlig god ide efter sidste gang?

– Har vi mon ikke lagt det bag os?

Havde de? Callie kunne sagtens huske den pinlige situation, selvom han måske ikke kunne. Måske var han så vant til kvinder, der lagde an på ham, at han ikke kunne skelne dem fra hinanden. Men han havde ret. De havde arbejdet sammen siden og var langsomt kommet på en mere venskabelig fod. For pokker da, de boede endda på samme etage i det samme boligkompleks.

Desuden var de begge to voksne mennesker.

Hun bøjede hovedet. – Okay, så en enkelt dans, gik hun med til.

Cade lagde en hånd mod hendes ryg og gennede hende forbi borde og gennem menneskemylderet til dansegulvet. Han ignorerede beslutsomt den dybe udskæring i hendes tætsiddende, smaragdgrønne kjole, og hendes prægtige, tizianrøde hår, der var samlet i en krøllet knold oven på hovedet, og dermed blottede hendes fascinerende nakke og næsten nøgne ryg.

Det var en langsom dans, og han lagde en hånd om hendes liv, mens hans anden hånd greb fat om hendes. De talte ikke, og hun stirrede resolut over hans skulder på et eller andet punkt bag ham, men han var bevidst om hendes kurvede hofte og hendes forførende duft af frangipani.

Nogen stødte ind i dem bagfra, og hans hånd gled automatisk ned over hendes lænd, mens deres kroppe rykkede tættere sammen. Hendes hår strejfede hans kind, og lige med ét blev Cade meget bevidst om, hvor lang tid siden det var, han havde været sammen med en kvinde.

Og hvor meget han savnede det.

Katastrofen med Sophie havde sendt ham på flugt såvel fysisk som psykisk, idet han først var rejst til den anden ende af USA, og siden til den anden ende af verden. Og han havde overbevist sig selv om, at han var færdig med kvinder og stævnemøder.

At hans karriere kom i første række.

Ikke desto mindre gjorde en enkelt dans med Callie Richards alt det til skamme.

– Jeg udskriver en check til dig i morgen tidlig, sagde han, fordi han pludselig havde det dårligt med at skylde hende noget som helst.

Callie lukkede øjnene, da hans ånde pustede let til hendes hår i tindingen, og hans accent gled ned over hendes rygrad og sitrede der, hvor hans hånd holdt hende fast. Hun trak sig en anelse tilbage, til hun kunne se ind i hans øjne. De var lysebrune med gyldne pletter i. Som rav. Som whisky.

– Tror du, jeg ikke har råd til fem tusser? udfordrede hun ham.

Cades blik blev straks draget mod lyset, der afspejledes i hendes smukke, smaragdgrønne øjne, før det blev draget mod hendes mund. Hendes læbestift var mørkerød. Dragende. – Det har jeg ikke sagt.

Callie trak på skuldrene. – Det er en forbandet god sag. Jeg ville være en elendig repræsentant for hospitalet og den afdeling, jeg elsker, hvis jeg ikke viste min støtte til den på en eller anden måde.

– Fem tusind er måske nok lidt ekstremt, sagde Cade tørt.

– Åh, det ved jeg nu ikke, sagde Callie. – Jeg vil betragte det som mit bidrag til samfundets ve og vel for i år. Desuden kan det måske blive en fordel for mig, at du står i gæld til mig.

Cade skar en grimasse. – Det er præcis det, jeg er bange for.

Frygten i hans stemme fik Callie til at le. Hun brød sig heller ikke selv om at give andre kontrol over sit liv. Det var hendes lærestreg fra et katastrofalt teenageægteskab. – Du skal ikke være bange, sagde hun, – jeg skal nok udnytte min magt klogt.

Cade snøftede. Han havde undgået at date, siden han kom til Australien, men der var endnu mere grund til at undgå at stå i gæld til en kvinde. – Skal vi ikke bare se at få det overstået? foreslog han. – Du har betalt en formue for en date med mig, så lad os nu gøre det.

Callie lukkede øjnene og forsøgte at lytte til musikken, i stedet for til sit eget bankende hjerte. Han mente det jo ikke, og hun nærede heller ikke selv noget ønske om at gå på date med ham. Vild sex ville hun ikke have noget imod, men han havde allerede gjort det klart, at det var aldeles udelukket. Og det der med dating var bare ikke hende.

– Jeg dater ikke, sagde hun.

Cade rynkede brynene. – Hvad mener du med det? Var det ikke det, alle kvinder gerne ville?

– Jeg dater ikke, gentog Callie, da hun endnu en gang trak hovedet lidt tilbage for at se på ham. – Det har jeg ikke gjort, siden jeg var teenager. Jeg nægter at gøre det. Ligesom dig selv, lader det til.

Cade vidste ikke rigtigt, hvad han skulle stille op med det. Hele sit voksenliv havde han datet kvinder for at komme i seng med dem. Og han kunne simpelthen ikke fatte, at en kvinde med en så sensuel mund ikke nød at date.

– Jeg har aldrig mødt en kvinde, som ikke datede. Eller som i det mindste ikke havde lyst til det.

– Så har du vist kendt den helt forkerte slags kvinder, sagde Callie. – Det er mig en ære at være den første.

Hun smilede til ham, og Cade kunne næsten ikke holde det ud. – Er der en særlig grund til, at du ikke bryder dig om at mænge dig med det modsatte køn?

– Er der en særlig grund til, at du ikke bryder dig om det? gav hun igen. Hendes grunde var hendes egne, og dem ville hun ikke tale om. Hun havde en mistanke om, at han havde det på samme måde.

Cade smilede. – Touché, mumlede han, og dansede videre nogle få sekunder, før han sagde: – Vil det sige, at du har betalt fem tusser for ingenting?

Callie trak på skuldrene. – Ikke nødvendigvis. Man ved aldrig, hvornår man pludselig kan få brug for en mandlig ledsager.

– Herligt, brummede Cade, mens han gjorde sit bedste for at se fornærmet ud. – Nu føler jeg mig som en gigolo.

– Men du er i det mindste en af de dyre.

Hendes frække kommentar fik ham til at blinke. Så lo han. Til hans overraskelse lo hun med, og hendes sexede latter ramte ham lige i underlivet. Han havde selvfølgelig hørt hende le før, på arbejde. Hun spøgte altid, når hun overhovedet kunne slippe af sted med det, med personalet på den neonatale intensivafdeling, eller andre steder, især med det mandlige personale.

Jo, hun var virkelig på bølgelængde med sine mandlige kolleger, og de syntes alle enormt godt om hende. Det var tydeligt, at hun godt kunne lide at være ”en af gutterne”.

Hun føltes også forbandet dejlig i hans arme, og hendes latter mindede ham endnu en gang om, at det var længe siden, han sidst havde ladet en kvinde trænge ind i sine tanker.

– Det er accenten, ikke? sagde han pludselig, en smule stødt over, at kvinden i hans arme tilsyneladende ikke nærede den mindste interesse for ham. Måske var det hans indbildske amerikanske arrogance, men kvinder var altid interesseret. – Den er for pågående, ikke?

Callie smilede. – Niksen.

– Men du synes ikke, den er eksotisk og charmerende, vel? blev han ved.

Callie trak på skuldrene. – Jeg foretrækker den britiske accent.

– Pokkers også, mumlede Cade. – Ham Hugh Grant har meget at stå til ansvar for.

Hun lo, og hendes latter bølgede gennem ham. Han tænkte sig lidt mere om. – Er det, fordi vi arbejder sammen?

Callie sukkede. – Hør nu her. Det er ikke dig. Det er ikke din accent eller det faktum, at vi arbejder sammen. Jeg foretrækker bare at gå lige til sagen med mænd.

Deres øjne mødtes. – Jeg er ikke på udkik efter en ægtemand, eller efter at overdrage kontrollen med mit liv til et andet menneske. Jeg kan lide sex, sagde hun, idet hun regnede med, at Cade satte pris på ærlighed. – Jeg har ikke brug for en middag i stearinlysenes skær, eller for at hyggenygge bagefter. Jeg har travlt med en karriere, som næsten fylder hele mit liv, og derfor ved jeg, hvad jeg vil have, og hvordan jeg skal bede om det. Men du har allerede gjort det klart, at du ikke er interesseret, og derfor er der ingen grund til at spille komedie.

Pludselig forstod Cade, hvad det handlede om. – Nu er jeg med. Det handler om, at jeg afviste dine tilnærmelser dengang.

Callie rynkede brynene. – Nej. Det gør det ikke.

– Okay, sagde han. Han troede ikke et øjeblik på hende. Men hun havde givet ham den perfekte lejlighed til at rense luften efter dengang. – Med hensyn til det …

Callie rystede på hovedet. – Nej. Lad os ikke tale om det. Min dømmekraft svigtede mig totalt, hvilket den normalt aldrig gør. Det var en underlig aften … Den slags gør bryllupper ved mig. Og jeg var lidt beruset.

– Det gør ikke noget, sagde Cade.

– Jo, det gør, insisterede hun. – Jeg gjorde mig selv til grin. Og dig. Jeg er stadig flov over det. Så hvis vi kan tale om noget andet … Callie kunne mærke varmen stige op i sine kinder, mens hun vred sig utilpas. – Ville det være dejligt, sluttede hun.

Cade ignorerede hende. – Det var ikke, fordi jeg ikke fandt dig tiltrækkende. Det håber jeg ikke, at du tror.

Selvfølgelig havde hun troet det. Hun havde været beruset og temmelig alene i et hav af kolleger til et bryllup, og det havde trykket på alle hendes knapper. Hans erklæringer om, at det var ham, ikke hende, der var noget i vejen med, var faldet for døve øren.

Hun havde følt sig dybt krænket.

Og afvist af en mand igen. Noget, hun havde gjort sig virkelig umage for at undgå i årenes løb. Det havde taget lang tid for hende at genvinde sin seksuelle selvtillid efter Joe, men det var lykkedes, og hun havde brugt den hensynsløst. Det var hende, der tog kontrollen seksuelt. Det var hende, der sad på førersædet. Det var hende, der sagde hvem, hvor, hvornår og hvor ofte.

Hun kunne genkende en sikker erobring på lang afstand. Og Cade Coleman havde været en sikker erobring.

Lige indtil han høfligt havde sagt nej tak.

– Selvfølgelig ikke, løj hun.

– Det var det virkelig ikke, gentog Cade. For fanden da, Callie var skruet sammen præcis sådan, som han godt kunne lide det. Faktisk krævede det al hans viljestyrke at modstå fristelsen til at smage på hendes røde mund. Hans hånd strammede mod hendes lænd, mens den blotte tanke fik ting syd for hans navle til at røre på sig.

– Jeg har virkelig lavet ged i en masse ting derhjemme, indrømmede han, selvom han ikke helt var klar over, hvorfor han fortalte hende det, eller hvorfor det var vigtigt, at hun vidste, at hans afvisning ikke havde handlet om hende.

Callie nikkede. – Alex sagde, at du havde haft kvindeproblemer.

Cade tøvede. Han blev ved med at glemme, at hans stedbror og Callie havde kendt hinanden længe. Det var gennem deres forbindelse, at han havde sikret sig jobbet på Gold Coast City Hospital til at begynde med. Han ventede på, at hun skulle sige noget mere, men hun vuggede bare i takt til musikken, mens hun ventede på, at han skulle fortsætte.

Han smilede og rystede på hovedet over hendes manglende nysgerrighed. De fleste kvinder, han kendte, ville være helt syge efter at finde ud af, hvad hans kvindeproblemer nærmere gik ud på. Det faktum, at hun ikke var det, gjorde hende blot endnu mere tiltalende i hans øjne.

– Ja, sagde han. – Og derfor er jeg kommet hertil for at starte på en frisk, koncentrere mig om min karriere, og undgå tilfældig sex og de forviklinger, der følger med. Hvis jeg skal være ærlig, var de aldrig sådan helt tilfredsstillende. Ikke på samme måde, som min karriere og mine patienter er det.

Callie smilede til ham, da det gik op for hende, hvor meget de lignede hinanden. De var sjælefrænder, ligesom hende og Alex.

Cade skar en grimasse. – Det giver sandsynligvis ikke ret meget mening.

– Jo, bestemt, mumlede Callie, mens hun strøg fingrene op over hans skulder. – Du og jeg taler vist samme sprog.

– Gør vi det?

– Selvfølgelig. Vi lever for vores arbejde. Og alt andet er overflødigt. Det er en god ting.

Han sendte hende et undrende blik. – Sådan plejer kvinder ikke at se på det.

Callie smilede. – Jeg er ikke ligesom andre kvinder.

Cade skulle lige til at mumle, at det havde hun helt ret i, da musikken holdt op med at spille.

Hun lænede sig tæt ind mod ham og lagde sin mund mod hans øre, da de forlod dansegulvet. – Men jeg vil stadig indfri min gæld en skønne dag.

Strejfet af hendes læber og hendes varme ånde gjorde de særeste ting ved ham, og han fik rejsning.


ANDET KAPITEL

Mandag morgen på kontoret tænkte Cade stadig på hendes afskedssalut, da hun kaldte ham over personsøgeren. Han havde ikke tænkt på ret meget andet i weekendens løb, og han smilede, da han rakte ud efter telefonen.

Han mindedes ikke at have glædet sig så meget til noget i lang tid. Da slet ikke en date!

Det brusede i hans årer, da han trykkede på det nummer, der stod på displayet. – Jeg vidste, du ikke ville være længe om at blive mør, sagde han, da hun besvarede hans opkald. – Jeg vidste, at accenten nok skulle gøre kål på dig før eller senere.

Han kunne høre smilet i hendes stemme, da hun sagde: – Beklager, jeg er stadig mest til Hugh.

Cade brummede. – Hvis jeg nu fik pandehår?

– Var der ikke noget med, at du heller ikke dater?

– Jo. Det gør jeg ikke. Men vi har en enestående aftale. Det handler om stolthed.

– Åh … det er altså dit ego, der taler. Stakkels Cade, kurrede hun.

Cade lo. – Mit ego skal nok overleve.

– Det er jeg også overbevist om.

– Var der en grund til, at du kaldte mig på personsøgeren, eller er dit eneste formål i livet at være ubehagelig?

Callie lo, og han huskede kun alt for godt, hvad hendes latter havde gjort ved ham lørdag aften. – Jeg har brug for at konferere med dig, sagde hun. – Jeg sidder med et tvillingetransfusionssyndrom, og jeg vil gerne give forældrene alle valgmuligheder, inklusive den nymodens føtoskopi, du har udviklet.

Cade grinede ad den forstilte ærbødighed i hendes stemme. – Jeg er på vej.

Fem minutter senere blev der banket på hendes dør, og Callie brugte et øjeblik på at forberede sig mentalt, før hun sagde: – Kom ind.

Det var hun glad for, at hun havde gjort. Cade i smoking var et syn for guder. Men Cade i skjorte, med et stetoskop hængende skødesløst om halsen, med skævt siddende slips, var fristende på et helt andet plan. Han tiltrak lægen i hende, og for Callie var det langt farligere end en sexet mand i habit.

– Hej, sagde han.

Hans smil var imødekommende og venligt, og hans blik var venskabeligt, hvilket blot øgede fornemmelsen af, at hendes følelser var i fare, når han var i nærheden. – Tak, fordi du kom, sagde hun. – Tag plads.

Og så kastede hun sig direkte ud i sin svada, fordi hun pludselig forstod, at alt det, hun havde øvet sig på i årenes løb, var i fare, når hun var sammen med Cade. Det smil kunne få hende til at gøre noget skørt, så som at kaste al forsigtighed og kontrol overbord.

Hun risikerede sit hjerte for ham. For en mand, der var lige så meget imod at indlede et forhold, som hun selv var. Havde hendes hjerte ikke allerede lidt nok på grund af en mand, der var ude af stand til at elske?

Nej. Hun havde undveget kuglen, da Cade havde afvist hendes tilnærmelser. At stille sig selv i skudlinjen igen var ganske enkelt tåbeligt.

– Kathy Street er en 26-årig flergangsfødende. Hun har tre børn under fem og er nu 22 uger henne i sin fjerde graviditet med enæggede tvillingedrenge.

– Med delt placenta?

– Ja. Callie nikkede. – Ved tolvugersscanningen diagnosticeredes tvillingegraviditeten, og det var meningen, at hun så skulle til den sædvanlige ultralydsscanning i 19. uge, men hun udeblev fra den på grund af personlige omstændigheder.

Cade rynkede brynene. – Hvilke omstændigheder var det?

– De seneste oversvømmelser forhindrede hende i at nå frem. De bor tre timer vestpå i en lille landsby, som var oversvømmet i to uger, og hele sidste uge har de ryddet op efter den og forsøgt at komme på fode igen. Hendes første mulighed for at komme ind til lægecentret til ultralydsscanningen var i går. Klinikken ligger en times kørsel borte.

– Familielægen blev bekymret over, at hun var stor for tidspunktet, mens Kathy havde troet, at det var fordi hun ventede tvillinger, og åndenøden og udmattelsen havde hun troet skyldtes det hårde arbejde med oprydningen efter oversvømmelsen. Men ultralyden …

Callie rakte ham de billeder, Kathy havde haft med.

– De viser en større tvilling med polyhydramnios og forstørret blære, og den mindste tvilling med så godt som ingen amnionvæske eller synlig blære.

Cade kikkede på de dramatiske billeder. Den største tvilling befandt sig fint og godt inde i sin fyldte fosterhinde, mens hans bror, donortvillingen, praktisk taget var helt krympet sammen inde i sin.

– De blev omgående henvist hertil og overført hertil i aftes. Callie vendte sig mod sin computer og fandt de data, hun ledte efter. Hun drejede skærmen rundt, så Cade kunne se med. – Disse billeder har jeg lige taget, sagde hun.

Cade skiftede stilling, men vinklen og lyset i lokalet gjorde det vanskeligt at se ordentligt, og derfor satte han sig på kanten af hendes skrivebord og dinglede lidt med benene, mens han bøjede sig frem mod skærmen.

Da han undersøgte billederne, var han taknemlig for, at han havde adgang til et stort hospitals mest moderne teknologi. Callie havde været omhyggelig med alle opmålingerne, og det var til stor hjælp.

Callie så op på ham. – Jeg tror, hun er en god kandidat til FPLT.

– De er tydeligvis for små til at komme til verden. Føtoskopisk placenta-laserterapi er en valgmulighed, men reduktion af fostervandet ville være en mere konservativ tilgang.

Callie smilede. Cade Coleman var ikke kendt for sin konservative tilgang til medicin, for i så fald ville han ikke være stormet frem inden for prænatal kirurgi, men det var godt at vide, at han ikke bare kastede sig ud i store indgreb som en anden cowboy.

– Ja. Men jeg tror, at Kathy og Rays personlige omstændigheder gør dem meget mere egnede til en engangsterapi som FPLT. Du og jeg ved begge, at reduktion af fostervandet fra modtagertvillingen er en procedure, som ofte skal gentages et utal af gange, med risiko for for tidlig fødsel hver gang. For ikke at tale om nødvendigheden af opfølgende undersøgelser og indgreb.

– De bor ikke tæt på et behandlingssted, hvilket ville indebære en masse stress for dem, både fysisk og psykisk, og sikkert også økonomisk. Og hun ville blive nødt til at være sengeliggende under resten af graviditeten. Med det liv, Kathy lever, er det vanskeligt at holde sengen. Hun har tre små børn og en gård, som hun hjælper med at drive. Vi ville blive nødt til at indlægge hende resten af graviditeten for at sikre, at hun holdt sengen.

– Men hun skal også have hvile efter laserterapien.

– Det ved jeg godt, gav Callie ham ret, mens hun åndsfraværende trommede med sin pen mod skrivebordet. – Men hvis hun ikke følger forskrifterne, eller i hvert fald er dårlig til det, vil der i det mindste være taget hånd om det mest basale.

Callie var vokset op omkring kvinder som Kathy. De arbejdede hårdt fra tidlig morgen til sen aften. Hvile var noget, folk i byerne gjorde.

– Jeg tror, det vil passe hende meget bedre at komme til ugentlige ultralydstjek lokalt, end at være bundet til et hospital i byen, hvor hun hele tiden ville være bekymret for, hvordan hendes mand klarer ungerne og gården.

Hun lagde pennen på bordet og stirrede på ham et kort øjeblik. Hun havde ikke troet, at hun skulle gøre sig i den grad umage for at overbevise lige netop Cade Coleman!

– Det vil være langt den bedste behandling for begge tvillinger, sluttede hun. – Før du kom hertil, ville Kathy og Ray have været nødt til at rejse til Sydney for at få den.

Han grinede. – Du ved vel, at du prædiker for de   omvendte, ikke?

Callie sendte ham et opgivende blik. – Jamen, hvad venter vi så på? sagde hun, mens hun rejste sig op. – Lad os gå ind og tale med dem.

Han fulgte efter hende til det tilstødende lokale, hvor et par sad med hinanden i hånden. Efter præsentationen, smilede Callie beroligende til dem.

– I har begge to fået en masse at fordøje her til morgen, sagde hun. – Før vi taler om behandlingsmuligheder, vil jeg lige høre, om I har nogen spørgsmål om selve tilstanden?

Kathys mand, Ray, nikkede. – Ja. Undskyld mig, men det er alt sammen lidt overvældende. Sagde du, at tvillingerne deler den samme blodforsyning via moderkagen?

Callie smilede atter opmuntrende. – På en måde, svarede hun. Det var ofte vanskeligt for lægfolk at forstå komplekse sygdomstilstande, og en del af Callies job bestod i at hjælpe dem med at forstå dem. Hvis det krævede, at hun forklarede det hele forfra, gjorde hun det gerne.

– Jeres tvillinger deler den samme moderkage, hvilket er almindeligt for enæggede tvillinger. Normalt har hver tvilling sin egen separate forbindelse til moderkagen via navlestrengen, men i TTTS indeholder moderkagen anormale blodkar, som forbinder tvillingernes navlestrenge og blodomløb.

Callie holdt en pause for at sikre sig, at Kathy og Ray var med. Hun skævede til Cade for at få ham til at deltage i forklaringen. – Så det handler i bund og grund om, at blod fra den ene tvilling bliver overført til den anden tvilling, sagde Cade.

– Det er donortvillingen, ikke? sagde Kathy. – Modtageren er den tvilling, der får blodet overført?

Callie nikkede. – Ja. Modtagertvillingens hjerte bliver udsat for et stort ekstra pres på grund af den ekstra væske. Og nyrerne producerer også en masse urin for at prøve at fjerne noget af den overskydende væske, hvilket fører til en opbygning af amnionvæske. Det var det, jeg viste jer på skærmen tidligere.

– Og det er derfor, jeg er så stor, fastslog Kathy.

– Ja, bekræftede Cade. – Tilstanden kaldes polyhydramnios. Men donorbabyen har så godt som ingen amnionvæske, fordi den giver alt sit blod til sin tvilling, og derfor så godt som ingen urin producerer. Donortvillingen bliver også meget anæmisk.

Cade holdt nu også en pause, mens han kastede et blik på Callie. Ray og Kathy havde tilsyneladende fattet, hvad det handlede om. De så ud til at være rystede, men efter den smule, han allerede havde erfaret om mennesker fra bushen, var de også stoiske. Hvilket blev bekræftet et øjeblik senere, da Ray skar lige ind til benet.

– Okay. Hvordan løser vi det så?

Callie gennemgik den ret korte liste over valgmuligheder, fra ingenting at gøre, hvilket næsten med sikkerhed ville føre til i hvert fald den ene tvillings død, over sengeleje, til behandling af symptomerne med en række reduktioner af fostervandet og nøje overvågning.

– Der er en sidste valgmulighed, sagde hun. – Jeg har bedt doktor Coleman her om at være til stede, fordi han kan tilbyde en engangsbehandling, som kan helbrede tilstanden.

Ray rynkede panden. – Jamen, så lad os tage den.

Cade kikkede på Callie, og hun nikkede til ham om at fortsætte. – Jo, altså, det er lidt langt ude for mange mennesker. Det kaldes føtoskopisk placenta laserterapi, og det indebærer, at jeg skal operere på placenta, moderkagen, mens jeres tvillinger stadig ligger i livmoren.

Ray så chokeret ud. Kathy spurgte: – Kan du gøre det?

– Det både kan jeg og har gjort før, bekræftede Cade. – Du er det første TTTS-tilfælde, jeg har set, siden jeg kom til Australien for nogle måneder siden, men jeg har foretaget proceduren et dusin gange i Staterne.

Cade fortsatte med at forklare, hvad operationen præcis gik ud på. Han talte om de store chancer for en vellykket operation og for tvillingernes overlevelse, og han gennemgik både fordelene og de potentielle komplikationer.

Han var grundig og besvarede deres spørgsmål undervejs, og Callie var både glad og imponeret.

– I vil sikkert gerne lige have tid til at tale om det, sagde Callie, da Cade var færdig, og de havde været alt igennem. – Hvad med at gå ned og drikke en kop kaffe, mens I taler om, hvilken mulighed I vil vælge?

Ray nikkede. – Hvis vi beslutter os for det med laseren, sagde han til Cade, – hvor hurtigt kan vi så gøre det?

– I morgen, svarede Cade. Prænatal kirurgi var en sjældenhed, så der var ikke ligefrem en venteliste. – I så fald indlægger vi Kathy med det samme, tager nogle flere prøver, og jeg samler et operationshold. Jeg ved endnu ikke, om det bliver om formiddagen eller om eftermiddagen.

– Okay, tak, sagde Ray. Han rejste sig og hjalp Kathy op at stå, og så gav han Cade hånden. – Tak, sagde han og nikkede derefter til Callie. – I hører fra os inden længe.

Callie stak hånden i sin bukselomme og gav dem et kort. – Ring til mig på dette nummer, når som helst I får brug for det.

Callie så til, da Ray åbnede døren og gennede Kathy gennem den. – Tror du, de vælger laserterapien? spurgte hun Cade, da døren lukkedes efter ægteparret Street.

– De lader til at være praktiske mennesker, så det tror jeg, de gør. Han betragtede Callie. I dag var hendes prægtige, røde hår samlet i en høj hestehale, og hendes grønne øjne strålede i sollyset. – Vil du assistere, hvis de siger ja? Jeg får brug for et par ekstra hænder, hvis jeg kommer til at skulle hjælpe tvillinger til verden.

Callie grinede. Det varslede fare for hendes sjælefred at stå side om side med Cade og bringe tvillinger til verden, men på den anden side ville hun ikke for noget i verden gå glip af det.

– Ikke ti vilde heste kunne holde mig væk.

*

Derfor stod hun næste morgen i operationskittel og træsko, med håret samlet under en blå hue og med maske for næse og mund, og iagttog ivrigt skærmen, mens Cade førte fetoskopet gennem modtagertvillingen, Joshuas, fosterhinde mod blodkarrene på placentas overflade. Det var en mærkelig og smuk undervandsverden, ligesom en film, hun engang havde set, om en sunken galion, og hun holdt vejret, da en lille hånd blev oplyst af lyset for enden af fetoskopet.

– Det er smukt, ikke? mumlede Cade.

Callie, der stod med blikket rettet mod monitoren, kastede et blik på ham, og genkendte den samme følelse af ærefrygt, som boblede inde i hende selv. – Fantastisk, gav hun ham ret, mens hendes blik omgående vendte tilbage til skærmen.

Cade iagttog hende et øjeblik længere. Med masken, der skjulte hendes klassiske ansigtstræk, anede han ikke, hvilken farve læbestift hun havde på, eller om hun i det hele taget havde læbestift på. I stedet fandt han noget, som var lige så fængslende: hendes øjne.

Masken fremhævede de turkise pletter i hendes grønne iriser. Dem havde han ikke lagt mærke til før, og det fattede han simpelthen ikke. Han ville skyde på, at hans beslutning om at koncentrere sig om karrieren, virkelig gav pote, når han havde overset de fascinerende nuancer i Callies øjne.

Han var åbenbart ved at være ganske god til det.

Hvordan kunne det da være, at det pludselig var sådan en deprimerende tanke?

Han koncentrerede sig atter om arbejdet med Kathy, der var i narkose og helt afhængig af ham, om hendes babyer, og om at lokalisere de problematiske blodkar.

– Laser, tak!

Operationssygeplejersken rakte ham fiberen, og han førte den ned gennem det samme hylster, som fetoskopet anvendte, uden at tage øjnene fra skærmen. Da laseren var på plads, gik han i gang med at koagulere den vildfarende blodforsyning, idet han udslettede den med laseren.

Det tog ikke ret lang tid, og da han var færdig, var han tilfreds med udfaldet af proceduren. – Det skulle være det, meddelte han, da han trak laseren tilbage.

Callie kastede et blik på ham, og hendes øjne strålede af begejstring. – Godt klaret! Fjerner du noget af fostervandet, nu du alligevel er derinde?

Han nikkede. – Ja. Der ser ud til at være et par liter, jeg kan befri Joshua og hans mor for.

Cade endte med at fjerne halvanden liter, før han erklærede sig tilfreds med resultatet. Kathy ville omgående kunne føle forskellen, og Joshuas hjerte og nyrer ville ikke længere være på overarbejde. Og hans tvilling, Andrew, fik nu også en chance for at udvikle sig normalt.

Og det var en ekstra fjer i hatten, at Callie betragtede ham, som om han var enestående.

Et helt igennem fantastisk resultat.

*

Det syntes også Kathy og Ray da Kathy fire dage senere var parat til at blive udskrevet. Tvillingerne klarede sig godt, der var ikke tilstødt nogen komplikationer, og de var henrykte over at skulle hjem og fremover få foretaget de ugentlige tjek i deres lokale lægecenter.

– Mange tak, sagde Kathy til Callie, mens Ray lynede hendes taske. – Du har reddet vore drenges liv.

Callie lo. – Jeg tror nu nok, det er doktor Coleman, der fortjener den anerkendelse. Hun havde kun set Cade hist og pist efter indgrebet, hvilket nok var meget godt, eftersom hun var temmelig forelsket i hans faglige dygtighed.

Som om hans krop ikke var slem nok!

– Vi fortjener den begge to, lød en dyb, sexet stemme bag hende.

Kathy lo, da Callie vendte sig om. – Der kan du selv se, Cade er enig med mig.

Synet af Cade i døråbningen gav Callie hjertekvababbelse. Han havde smøget skjorteærmerne op til albuerne, hans slips var løsnet, og det fik ham på en eller anden måde til mere at ligne en fræk studerende end en fremragende prænatal kirurg. – Cade, sagde Callie, mens hun vendte sig om mod Kathy igen, – er alt for venlig.

– Sludder, sagde han, og Callie behøvede ikke at vende sig om for at vide, at han rykkede nærmere, for det kunne hun fornemme. – Du satte tvillingernes ve og vel først og opsøgte den mest banebrydende behandlingsmulighed, der er til rådighed. Det er modigt. Tro mig, mange læger sætter voodoo højere end det, jeg laver.

Hans ærme strejfede hendes, da han stoppede ved siden af hende, og Callie fik sommerfugle i maven.

Ray greb fat om Cades hånd og trykkede den varmt. – Voodoo eller ej, så står vi i gæld til jer begge to.

– Men husk nu, at de ugentlige ultralydsscanninger er af største vigtighed, sagde Callie. – De er livsvigtige. Det samme gælder en god diæt og masser af hvile. Du er i højere risiko for at føde for tidligt, så du er virkelig nødt til at tage den med ro.

– Det skal jeg nok, lovede Kathy.

– Ray? sagde Callie. – Vi ved begge to, at Kathy ikke aner, hvordan man tager den med ro, og derfor stoler jeg på, at du sørger for, at hun gør det, okay? Det er meget vigtigt.

– Hov, hov, indvendte Kathy godmodigt.

Ray ignorerede sin kone og nikkede til hende. – Bare rolig, doktor.

– Er hun altid sådan? brummede Kathy til Cade.

Cade betragtede tankefuldt Callie. Hvor skulle han vide det fra? Han vidste, at hun var professionel til fingerspidserne. Han vidste, at hun var en fortræffelig neonatal specialist. Han vidste, at hun ikke var bange for at tage en risiko.

Men han kendte hende ikke godt nok til at vide, hvordan hun var over for sine patienter, om hun pylrede lige så meget over dem som over babyerne.

Hvem skulle have troet, at hun var blødsøden bag sit travle, professionelle ydre?

– Kun over for dem, der ikke adlyder mig, skyndte Callie sig at sige, fordi hun ikke havde lyst til at høre, hvad Cade kunne finde på at sige. Det var lidt for intimt, at de talte om hende, som om hun ikke var til stede, og hun var allerede blevet tvunget til rigelig intimitet med ham i ugens løb, takket være denne sag.

De havde da arbejdet sammen om patienter før, men det her føltes mere personligt. Var det på grund af timingen, så kort tid efter fundraisingen og hendes bud på 5.000 dollar? Eller skyldtes det snarere begejstringen og de professionelle milepæle? Eller det forhold, de havde opbygget til Kathy og Ray, mens de sammen havde arbejdet på at redde tvillingernes liv?

– I må være totalt udmattede, sagde Kathy. – Vær nu sød at sige, at I går på fancy natklubber i weekenderne, og danser og drikker cocktails til den lyse morgen.

– Svar hende ikke. Ray smilede. – Hun forsøger bare at leve på jeres vegne.

Kathy rakte tunge ad sin mand. – Lyseslukker. Ved du, hvor længe siden det er, at jeg har drukket en cocktail, eller danset til daggry?

Den længselsfulde tone i Kathys stemme fik Callie til at le, men samtidig kunne hun ikke undgå at bemærke, hvor ømt hun holdt sig om maven. – Jeg er ked af at måtte sige det til dig, men det bliver ikke mere spændende end et glas rødvin og tidligt i seng.

– Nemlig, istemte Cade, – og en tur til stranden bliver nok det vildeste for mig.

Selvom han pludselig følte trang til shiraz.

*

Da Callies fod ramte det endnu varme sand nogle timer senere, sagde hun til sig selv, at hun bare ville trække lidt frisk luft. Selvom hun ikke kom ret ofte på stranden, betød det jo ikke, at hun ikke kunne komme her. Hun havde følt sig rastløs efter arbejdet, og eftersom havet kun lå et stenkast borte, havde det virket tåbeligt ikke at drage fordel af det.

Ikke fordi hun skulle ud at bade. Men en gåtur var en sund måde at stresse af på, og hvis hun tilfældigvis skulle støde på Cade i våde, stramtsiddende badebukser, var det jo ikke ligefrem en tragedie.

Der var godt en time til solnedgang, da Callie traskede gennem det tykke, bløde sand, med kurs mod strandkanten, hvor det var lettere at gå. Der var ret mange mennesker på stranden, og hun måtte sno sig mellem grupper af teenagere, der var ude for at fejre, at det endelig var fredag, og børnefamilier, der benyttede sig af, at den skadelige, australske sol endelig havde mistet sin brod.

Det blæste, og Callie var glad for, at hun havde samlet håret i en hestehale i nakken.

Hun holdt blikket rettet mod det krappe hav, mens det tyndede ud i menneskemængden. Nu og da løb en jogger forbi hende, men ellers var der kun hendes fodspor i sandet, før havet hurtigt slettede dem igen. Indimellem skyllede vandet ind over hendes fødder og ankler og sprøjtede op ad hendes ben, og hun trak skørtet i sin sorte sommerkjole lidt op og fæstnede den i kanten af trusserne i et forsøg på at holde det tørt.

Der var stadig færre svømmere, da hun gik væk fra området med badeflag og livreddere, og Callie kunne ikke lade være med at føle bekymring for dem, der svømmede uden for det område, de professionelle anså for sikkert. God Coast var kendt for sine fantastiske strande og prægtige brænding, hvilket var en af fordelene ved at arbejde på GCCH: den storslåede udsigt fra alle etager. Men den var også berygtet for sine farlige strømme og de alt for hyppige druknedødsfald.

Hun havde bestemt ikke lyst til at skulle trække en halvdød svømmer op af havet på sin afslappende gåtur.

Det gik op for Callie, at hun tænkte som en læge, i stedet for at nyde atmosfæren, og hun fik hurtigt styr på sine tanker.

Strand. Zen. Nydelse.

Afslapning.

Ingen intensiv børneafdeling. Ingen syge tvillinger. Intet arbejde i to dage. Heller ingen tilkaldevagt.

Træk vejret ind. Ånd ud.

Træk vejret ind. Ånd ud.

Det fungerede fint nogle sekunder, indtil hun så en jogger komme løbende imod sig, og det gik op for hende, at det var Cade med bar overkrop. Så glemte hun at trække vejret ind for en kort stund og udbrød: – For fanden da! før alt var normalt igen.

Sådan da.

Hvor havde hun været dum at tro, at han så bedre ud i operationskittel end i smoking. Det stod nu lysende klart, at det var i adamskostume, Cade så allerbedst ud. I hvert fald, hvis hun skulle gå ud fra synet af ham med nøgen overkrop!

Han genkendte hende omtrent samtidig med, at hun genkendte ham, og han smilede overrasket og vinkede, mens han løb videre hen mod hende. Hun satte tempoet ned, da hans muskuløse krop kom nærmere.

Hun sænkede blikket og lod det følge behåringen, til den forsvandt ned over hans meget lavtsiddende shorts.

– Du jogger, sagde hun, mens hun tvang sit blik opad igen. – Jeg troede, at I amerikanere foretrak fitness.

Cade lo ad hendes stereotype forestillinger. – Jeg gik til fitness i New York, fordi der er lidt langt til stranden. Men i L.A. joggede jeg altid på stranden. Men jeg må ærligt indrømme, at jeg er lidt skuffet. Jeg troede, at I australiere havde kænguruer hoppende rundt på strandene. Jeg har ikke set nogen endnu.

Callie rynkede brynene et kort øjeblik, før det gik op for hende, at han gav igen med samme mønt. – Morsomt, sagde hun.

Han grinede. – Skal du ud at svømme? spurgte han.

– Du kan tro nej. Callie rystede på hovedet. – Jeg svømmer ikke i havet.

Cades øjenbryn skød i vejret. – Hvorfor ikke?

– Jeg kan godt lide at se, hvad jeg har selskab af i vandet.

– Åh, du er bange for at blive snuppet af en haj.

I betragtning af, at hajer kun var en af mange farer i australske farvande, frygtede hun mere end som så, men det var godt nok som forklaring.

– Noget i den retning.

– Du ved da godt, at det sker virkelig sjældent, ikke? Hajer er meget mere bange for os. Statistisk set er det kun ganske få mennesker i verden, der dør af hajangreb.

– Jeg kommer fra en lille by på landet, fortalte Callie ham. – Der er fire timers kørsel til den nærmeste strand. Statistisk set er der ingen, der er død efter et hajangreb der, hvor jeg kommer fra. Sådan vil jeg gerne have, at det fortsætter.

Cade lo. – Okay. Men du ved ikke, hvad du går glip af.

– Ellers tak. Jeg holder mig til sandet, hvis du ikke har noget imod det.

Callies mobiltelefon ringede, og hun fiskede den op fra kavalergangen på sin stropløse bh. Cade så interesseret til. – Jeg ville ikke tage en taske med, forklarede hun, mens hun kikkede på displayet. – Fandens også. Det er min mor. Vent lige, det tager kun et øjeblik.

Cade iagttog hende, mens hun gik lidt væk og begyndte at tale. Vinden blæste hendes nederdel op over de lange, flotte ben, og den tog i hendes hestehale og fik lokker til at blæse hen over hendes ansigt. Hun havde ingen makeup på.

Sådan så Callie altså ud, når hun havde fri og slappede af. Han havde set hende i nærheden af lejlighedskomplekset, men kun, når hun var på vej til eller fra arbejde. Og så havde han selvfølgelig set hende i den fantastiske grønne kjole.

Indtil videre måtte han gætte sig til, hvordan hun fyldte et par jeans ud.

Eller hans lagener, for den sags skyld.

Callie afsluttede sin samtale hurtigt og stak så telefonen ned mellem sine bryster igen. Hans reaktion fik ham til at føle sig som en teenagedreng.

– Hvad skal du søndag aften? spurgte hun, da hun vendte tilbage til ham.

Det uventede spørgsmål fik Cade til at blinke. Hun så bekymret ud, og han havde på fornemmelsen, hvor det her bar hen. – Skal jeg på den date med dig?

Hun nikkede bistert. – Godt svar.

– På besøg hos din mor?

– Mine forældre. De kommer forbi på vej op til min onkel.

Det var ikke ligefrem sådan, Cade havde forestillet sig, at hun ville indfri sin gæld, og middag med forældrene var noget, han havde sørget for at undgå hele sit liv. Men dette var en ren forretningsmæssig aftale. – Hvor skal vi hen? Hvad skal jeg tage på, og hvem vil du have, jeg skal give mig ud for at være?

Callie stirrede uforstående på ham. Hun elskede sine forældre, men de havde aldrig forstået, hvorfor hun var flyttet hjemmefra, eller hvorfor hun ikke havde gjort sig mere umage for at få sit ægteskab til at fungere. En aften med bebrejdelser var ikke noget, hun så frem til. Og Cade ville være en god stødpude. Han kunne få dem til at tale om noget andet end hende og Joe.

– Det ved jeg ikke. Det er også ligegyldigt. Og du skal bare være dig selv. Jeg giver dig de nærmere detaljer på søndag.

Cade nikkede. – Det kan jeg godt.

– Fint, så, nu vil jeg gå hjem, sagde hun. Guderne skulle vide, at hun godt kunne bruge en drink nu.

– Er du sikker på, at jeg ikke kan friste dig til at tage en dukkert med mig? spurgte Cade og nikkede mod vandet.

Callie var sikker på, at han kunne friste hende til at gøre næsten hvad som helst, men hun vidste, at hun ikke kunne håndtere mere usikkerhed eller tab af kontrol lige nu. Og hun vidste, hvad hun havde lyst til.

Sex. Og hun kunne bare ikke klare en afvisning igen.

– Helt sikker. Jeg går hjem.

– Jamen så gør du det, sagde han, og han gjorde honnør for hende, mens han gik ned mod vandkanten.

– Vent, sagde Callie. – Du skal ikke svømme her, sagde hun. – Du skal svømme mellem flagene.

Cade grinede. – Du er vist noget af en regelrytter, hvad? sagde han, før han forsvandt i en bølge.

Callie ventede med at gå, til hun havde set hans hoved dukke op over vandoverfladen.

– Du ved ikke, hvad du går glip af! råbte han.

Hun kastede et blik på hans bryst. Jo, det vidste hun skam alt om.

TREDJE KAPITEL
Cade fik sit ønske opfyldt søndag aften, da han bankede på Callies dør, og hun trådte ud af den i et par falmede jeans, der sad perfekt om hendes ende og hofter. Hun var iført en mørklilla bluse, der sad stramt om hendes bryster og var ret udringet, men som ellers faldt løst ned over livet. Hendes hår hang løst ned over skuldrene og indrammede hendes ansigt.
Mørk kohl og mascara fremhævede hendes fantastiske øjne, og læbestiften på hendes mund sikrede, at han ikke så nogen andre steder hen.
Han piftede, og hun lo, men det lød anstrengt, og hendes øjne lo ikke. – Og at tænke sig, at du sagde nej tak til det her, sagde hun sarkastisk, mens hun lukkede døren og gik forbi ham.
– Kan jeg ombestemme mig? drillede han, mens han fulgte efter hende. Hendes vuggende, denimklædte bagdel var et skønt syn.
– Niksen. Den chance forpassede du, sagde hun. – Og nu vil du altid spekulere over, hvordan det kunne have været.
Cade grinede. Det havde hun fuldkommen ret i. Men hvis han skulle være ærlig, havde han nu allerede spekuleret over det inden i aften.
De tog elevatoren ned til parkeringskælderen i tavshed, og først da de var på vej i bilen, begyndte de at tale.
– Er du ved at vænne dig til venstrekørsel? spurgte Callie.
Da han havde tilbudt at køre til restauranten, havde hun takket ja. Aftenen ville sandsynligvis kræve spirituøs forstærkning bare for at overleve, så det var rart ikke at skulle tænke på at køre bil.
Cade nikkede. – Ja. Jeg har kun kørt i den gale side et par gange.
Cade blegnede. – Et par gange?
Han trak på skuldrene. – Det var helt i begyndelsen.
– Nå, men din bil ser da ud til at være sluppet uden skrammer.
– Jeps. Han kærtegnede smilende rattet i sin lækre sportsvogn. – Den kom ikke noget til.
Hun så sig beundrende rundt i hans bil, som stadig duftede ny. – Det var et held, mumlede hun.
– Kan du godt lide den?
Callie så på ham. Hun kunne lide alt, hvad hun så. Alt. Cade så ualmindelig lækker ud i aften i sine jeans og den smarte T-shirt. – Meget. RX8 er en skøn bil.
– Aha! Så du ser både godt ud i jeans og forstår dig på biler! drillede han. – Jeg har måske fået jackpot.
Callie ignorerede smilende hans flirtende tone. Det var tydeligt, at Cade følte sig tryg sammen med hende, i visheden om, at der ikke lå nogen romantisk interesse bag deres date. Hun burde bestemt ikke lade sig påvirke af hans pift og flirtende tone.
– Selv foretrækker jeg retro, sagde hun. – Jeg har en skinnende, rød Alpha Spider. Den er 20 år gammel, men den ser stadig fantastisk ud, og den kører som en drøm.
– Den bliver jeg nødt til at få en tur i på et tidspunkt.
– Det kan sikkert nok lade sig gøre, sagde Callie.
De var tavse lidt, mens Cade koncentrerede sig om trafikken. Da han var drejet ud på hovedvejen, skottede han til hende. – Er der noget, jeg bør vide?
Spørgsmålet fik Callie til at fare sammen, fordi det fik hende til at tænke på alt det, ingen vidste. Og aldrig ville få at vide.
Hun forstod, at han helst ikke ville jokke i spinaten på deres ”date”, men visse ting var det klogest ikke at tale om. Så som hendes katastrofale ægteskab. Hendes mor, som stadig var dybt krænket over skilsmissen for snart mange år siden, ville helt sikkert ikke bringe det på banen.
– Nej.
– Hvad med de helt almindelige ting? Hvor du kommer fra? På stranden sagde du, at du har boet i en lille by på landet.
Callie nikkede. De almindelige ting kunne hun godt være med til. – Ja. Broken Hill. Det ligger i den vestligste del af New South Wales, cirka ti timers kørsel fra Sydney.
– Er det ikke en mineby? BHP-mineselskabet, ikke?
Callie nikkede, hun var imponeret over, at han vidste det. – Jo. Det stemmer.
– Så din far … Er han minearbejder?
– Ja. Ligesom hans far var det før ham, og hans far før ham. Og mine tre storebrødre.
Tre brødre? Det forklarede, hvorfor hun kom så godt ud af det med sine mandlige kolleger, selvom Cade ville have væddet på, at Callie var enebarn. – Og din mor?
Callie tænkte på alle de ting, hun havde lyst til at sige om sin mor, men ikke ville sige alligevel. Hun så ud ad vinduet. – Hun er hjemmegående husmor.
Cade syntes, hun lød misbilligende. Han sagde forsigtigt: – Jeg håber ikke, at du har noget imod, at jeg siger det, men … jeg har en fornemmelse af, at du og din mor ikke kommer så godt ud af det med hinanden? Er der noget, jeg bør vide om det?
Callie var lige ved at le højt ad den underdrivelse.
– Nej. Det er helt fint, sagde hun, mens hun drejede ansigtet om mod ham. Vi kommer fint ud af det med hinanden. Jeg elsker hende. Jeg elsker dem begge to.
– Okay …
Fra Alex vidste Callie, at Cades barndom ikke ligefrem havde været en dans på roser, og derfor syntes hun ikke, hun kunne tillade sig at klage. Hun havde haft en familie, som elskede hende, tag over hovedet, mad i maven, og et provinsbynetværk, som sørgede for alle dem, der hørte til i det.
Det var langt mere, end Cade og Alex nogensinde havde haft.
– De var bare ikke særlig opmuntrende eller støttende i forhold til mine … valg. De har aldrig sagt til mig, at jeg burde læse videre, fordi jeg havde evnerne til det. De ville have mig til at blive boende i Broken Hill. Blive gift. Og få børn.
Alt det havde hun også gerne villet. Hun havde ønsket det af hele sit hjerte, da hun var 17 år og vildt forelsket i sin high school-kæreste.
Men intet havde nogensinde forberedt hende på det, der var sket efter det store, hvide bryllup. Hun havde aldrig vidst, at det familieliv, hun havde længtes efter, kunne blive et ensomt fængsel, der holdt hende indespærret, alt for forvirret og uerfaren til at vide, hvordan hun skulle slippe fri.
– Så … rejste du væk for at studere medicin, og skabte det uoverensstemmelser?
Callie var lige ved at le højt ad den yderst forkortede version af de værste år i hendes liv. – Ja, sagde hun, og så væk fra ham igen.
Hendes korte svar var meget sigende, og Cade vidste, at Callie ikke havde lyst til at tale om det. Det forstod han, fordi han kendte det fra sig selv. Men han forstod også sammenbrud i familien, og efter den smule, hun havde fortalt ham, havde hun ikke særlig meget at beklage sig over.
– Men de må da være stolte af dig, forsøgte han sig. Hvad ville han ikke have givet for at høre sin far sige: Jeg er stolt af dig.
– Det er de sikkert nok, på deres egen måde. De … forstår mig bare ikke.
Cade blev irriteret. Han var selv vokset op i en fuldkommen dysfunktionel familie, og han troede derfor ikke, at Callie var klar over, hvor heldig hun var at have ikke blot to forældre, som elskede hende, men et helt lokalsamfunds støtte. Og hvis det her havde været en ægte date, ville han have holdt mund og tænkt på belønningen senere på aftenen.
Men eftersom denne aften ikke endte i sengen, kunne det ikke skade at påpege realiteterne over for Callie. – Nogle mennesker ville sige, at du har haft det ganske godt.
Callie skævede til ham og bemærkede det hårde drag om hans mund. – Undskyld, Cade, sagde hun, mens hun lagde en hånd på hans arm. – Jeg ved, at du har haft en barsk opvækst. Jeg er virkelig klar over, hvor godt jeg har haft det. Hun sendte ham et sørgmodigt smil. – Du skal bare ignorere min klynkende prinsesseattitude.
Cade kastede et blik på hendes hånd, der hvilede mod hans arm. Vidste hun, at han havde haft en barsk opvækst? Hvad mon Alex helt nøjagtigt havde fortalt hende? Alex, som var endnu mere tilbageholdende med deres fortid, end han var.
Hvor tæt havde hans bror stået Callie?
– Der er det, sagde hun. Hun fjernede sin hånd fra hans arm og pegede på restauranten ud mod stranden, og Cade kørte bilen ind på parkeringspladsen foran.
Callie var nervøs, da hun gik ind i restauranten. Det var tre år siden, hun havde set sine forældre. Hun var rejst hjem til Broken Hill til jul, og hun havde været alt for iøjnefaldende i selskab med sine lykkeligt gifte brødre med deres perfekte koner og utallige børn.
Det havde drevet hende til vanvid, at hun var en yderst succesfuld neonatal specialist, men ikke desto mindre følte sig som familiens fiasko. Det sorte får. Og spørgsmålene om, hvornår hun skulle giftes og have børn, var bare blevet ved og ved. Helt ærligt, hvad var der i vejen med ikke at ville være en fødemaskine?
Hendes forældre var ikke kommet endnu, og en tjener viste dem hen til et bord ved panoramavinduet. En tjener, som havde smilet beundrende til Callie efter at have mønstret hende fra isse til fod. Callie smilede tilbage. Hun havde med fuldt overlæg valgt at klæde sig i tøj, der udstrålede, at hun var en seksuelt selvsikker kvinde, fordi det var vigtigt for hende at give det indtryk. Nogle timer i selskab med hendes forældre havde det med at suge hende tilbage til en tid, hvor hun bestemt ikke have været det.
En mørk og smertefuld tid.
Derfor havde hun brug for det. Hun havde brug for, at tjeneren flirtede med hende. Og at de to gutter i baren tjekkede hendes bagdel ud. Cade var bestemt ikke interesseret, og i aften havde hun brug for at vide, at hun virkede tiltrækkende på mænd, at hun blev begæret.
Fordi hendes forældre ville minde hende om en tid, hvor hun ikke havde været nogen af delene, og det ødelagde altid hendes omhyggeligt opbyggede selvsikkerhed.
Callie bestilte et glas rødvin, og Cade en øl, som straks blev serveret af en anden tjener, hvis øjne ikke veg fra hende. Hun var bevidst om, at Cade så på, og hun lod sit blik dvæle på den noget yngre mand et øjeblik, før hun kikkede ud ad vinduet. Hun drak sin første styrkende slurk. Med lige dele alkohol og mandlig beundring kunne hun sikkert lige klare sig igennem aftenen.
Solen var ved at gå ned, men det var stadig lyst nok til at se skumtoppene på havets bølger udenfor.
– Fantastisk udsigt, sagde Cade.
Callie vendte sig om mod ham. – Ja. Denne ventetid tog livet af hende. Hun kikkede på Cade. – Du ligner ikke Alex ret meget, sagde hun.
Cade blev straks anspændt. – Det er nok, fordi vi er stedbrødre. Vi er ikke biologisk beslægtede. Min far giftede sig med hans mor.
– Åh, undskyld. Af en eller anden grund har jeg altid troet, at I var halvbrødre.
Jo mindre, han sagde, des bedre. – Nej.
Callie nikkede. – Så var det din far, der …? Hun tav, fordi hun ikke vidste, hvordan hun skulle formulere det. Fordi hun ikke vidste, hvordan Cade havde det med det.
– Brugte Alex som boksebold? foreslog han, mens minderne efterlod en bitter smag i hans mund.
– Ja.
Cades svar var lige så afmålt som hendes. – Ja.
– Det gør mig ondt, sagde hun. – Det kan ikke have været let at have sådan en opvækst.
Cade snøftede. Det var en underdrivelse. Efter at Alex var blevet presset til det yderste og var rejst, havde volden veget pladsen for forsømmelse, da hans far havde drukket sig fra sans og samling. Det var på det tidspunkt, Cade havde fundet trøst og økonomisk tryghed hos de forkælede kvinder fra Beverly Hills, som kedede sig.
– Jeg er nysgerrig over dit forhold til Alex. Var I to …?
Callie hævede et bryn. – Vi er venner, svarede hun fast. Ja, de havde haft en enkelt, skør nat sammen, men de havde ret hurtigt indset, at det havde været en fejltagelse, og at de var meget bedre som venner end som elskende.
Og det kom overhovedet ikke Cade ved.
– Er det det hele? Cade rynkede brynene. – Det er bare … Alex er et meget reserveret menneske. Jeg kan simpelthen ikke forestille mig ham betro sig til noget menneske overhovedet om det, der skete for ham … for os. Han havde nær mistet Layla, fordi han ikke kunne åbne sig over for hende.
Callie trak på skuldrene. Hun og Alex havde bare været på bølgelængde. Måske havde det skyldtes deres turbulente fortid og deres insisteren på at holde deres privatliv for sig selv, der havde ført dem sammen og cementeret deres venskab. Måske havde det skyldtes deres iltre, ligefremme personligheder. Måske havde det skyldtes deres uforbeholdne respekt for hinandens professionelle evner.
Eller en kombination af det hele.
Men hun talte stadig mere med ham end med sin egen familie. Og hun savnede ham og hans pragmatisme mere, end hun nogensinde ville have troet det muligt. Hun var lykkelig over, at han havde fundet kærligheden sammen med Layla. Oprigtigt lykkelig.
– Han har aldrig sagt ret meget, forklarede hun. Det havde hun heller ikke. Ingen af dem blottede deres sjæl. Men de havde åbnet sig mere over for hinanden, end de nogensinde havde over for andre. – Jeg fik mere at vide ud fra det, han ikke sagde.
– Han har fortalt dig, at han blev udsat for vold i familien, sagde Cade. – Det er meget for ham. Han havde knap nok talt med Cade om det, selvom Cade havde overværet volden flere gange, end han havde tal på.
Callie trak på skuldrene. – Jeg tror, han følte en vis form for afstand og … frihed på den anden side af jorden.
Cade skulle lige til at spørge om noget mere, da han fik øje på et ældre ægtepar, der kom ind ad døren og standsede en forbipasserende tjener. Manden havde rødt hår og et rødt fuldskæg, der var begyndt at gråne. – Jeg tror, de er kommet, sagde han.
Callie vendte sig om. Hun vinkede til sine forældre, mens hun følte den sædvanlige blanding af modstridende følelser i sit indre. Kærlighed og ømhed, glæde og tilknytning.
Skuffelse. Vrede. Beklagelse.
Callies forældre kom hen mod dem, og han rejste sig op. Det samme gjorde Callie, og så omfavnede hendes mor hende, og derefter hendes far, og hun præsenterede dem for hinanden. Cade tilbød Callies mor sin stol, sådan at hun og hendes mand kunne sidde ved siden af hinanden, og så satte han sig ved siden af Callie på den anden side af bordet.
– Det er godt nok ikke en udsigt, vi får at se derhjemme, sagde Duncan Richards, idet han tog plads.
– Nej, er den ikke flot? sagde Cade.
– Så du er ikke herfra? spurgte Duncan, mens tjeneren uddelte menukortene.
Callie sørgede for at stirre stift på menukortet og lod mændene om at fylde tomheden ud med snak om, hvor Cade var fra, og forskellen mellem de to lande. Men hun vidste, at samtalen hurtigt ville kredse om hende og hendes liv, og så snart tjeneren havde taget imod deres bestillinger, gik hendes mor i gang.
– Hvordan har du haft det, min pige? Det er så længe siden, vi har set dig. Alle dine niecer og nevøer er blevet så store. Du går glip af så meget. Og Anne-Marie er næsten klar til at føde nummer fire.
Margaret Richards sendte Cade et anstrengt smil, før hun atter vendte blikket mod Callie. – Du nyder åbenbart storbylivet. Fortæl mig alt om din fantastiske karriere. Hvor mange babyer har du nu bragt til verden?
Cade skulle have været døv for ikke at høre det skingre eftertryk på ”fantastiske”, og selvom han havde irettesat Callie tidligere for hendes trivielle beklagelser, havde han pludselig meget ondt af hende. Måske var det værre at have nogen, som lod som om de holdt af én, end at have nogen, som var bedøvende ligeglade.
Under bordet lagde han sin hånd på Callies lår og gav det et klem. Som et tegn på støtte og solidaritet.
Det var varmt og blødt under hans hånd, og han havde ikke regnet med, at han ville have så lidt lyst til at tage hånden til sig igen.
Det gav et sæt i Callie, da hun mærkede hans kærtegnende hånd, selvom den hurtigt forsvandt igen. Det var som et elektrisk stød.
Hun valgte at koncentrere sig om hans hånd i stedet for om sin mors stædige tro på, at hun var fødselslæge.
– Jeg bringer ikke særlig mange babyer til verden, mor. Det er ikke det, der er mit arbejde. Det er det, man har jordemødre og fødselslæger til.
– Bringer du da slet ikke babyer til verden? Hun kikkede forvirret på sin mand, før hun atter rettede blikket mod sin datter. – Men jeg troede, du var babylæge?
Callie tav et øjeblik for ikke at give moren et skarpt svar. Hver gang de var sammen, skulle hun forklare, hvad det var, hun lavede.
– Jeg bringer enkelte babyer til verden. Men hovedsagelig består mit arbejde i at arbejde med de syge nyfødte, som regel de spædbørn, der bliver indlagt på intensivafdelingen for babyer. Som regel har jeg mange for tidligt fødte babyer. Jeg arbejder også med prænatale problemer, sygdomstilstande, som kan påvirke babyerne i livmoren, før de bliver født. Det gør Cade også.
Hun vendte sig om mod Cade og smilede til ham med et bedende blik. Hjælp mig. – Faktisk opererer Cade babyer, mens de stadig er inde i livmoren.
Margaret gispede. – Kan man virkelig det?
Cade modtog beskeden i de fantastiske, grønne øjne. Han kluklo. – Ja. Det kan vi nu. Nogle gange. Under de rette omstændigheder.
Callie blev lettet, på en måde i hvert fald, da de talte om det, Cade lavede, under forretten. Da tjeneren fjernede deres tallerkner, var Callie ikke i tvivl om, at hendes mor var fuld af ærefrygt for Cades lægefaglige dygtighed. Og hun prøvede at undgå at føle sig såret over det, fordi hun vidste, og altid godt havde vidst, at hendes mor var gammeldags. Hun mente ikke, at lægegerningen var noget, en kvinde burde beskæftige sig med. For pokker da, hun havde været forfærdet, dengang den første kvindelige familielæge havde startet praksis i Broken Hill.
Den dag, Callie havde sagt til hende, at hun rejste til hovedstaden for at studere medicin, var hendes mor straks gået i kirke for at bede for hende.
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// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}
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  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
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      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
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